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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES

AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

ON COOPERATIVE ACTIVITIES
IN THE FIELD OF DEFENSE AND SECURITY

The Government of the Republic of the Philippines and the
Government of the Republic of Indoncsia hereinafler referred (o as the

Party or Purties :

Considering the friendly and cooperalive relation cxisting
between the two countries and among countries in Southeast Asia and
parficularly ASEAN,

Desiring to enbance or- strengthen the existing bilateral
relationship through defense and securily cooperation between both
couutrics.

Recognizing that the strengthening of cooperation will be
beneficial to botk national defence and sccurity, particularly to both
Arned Furees.

Willing to promofe defense and security technical cooperation
between the two countries based on the principles of equality, mutual
benefit, and full respect of sovercignty.

Hereby agreed as follows :
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ARTICLE I
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a framework in
order to develop the bifateral refation between the defense agencies of
the Partics and to promete cooperative activitics in the field of defense

aud security.

ARTICLE IX
SCOPE OF COOPERATION

Cooperation between both defense agencies may include the

following forms :

a.  Joini and combined traiuing and exercises befween the two

Armed Forces.

b.  Operations for the purpose of the attainment of tranquility
in the border areas between the two counfrics,

c.  Devclopment of the human resources of the defense
ministries and armed forces of the two countries, including :
cducation and fraining and otler related activities, exchange of
visits, attachments, and information exchanges.

d.  Development of the intereperability of their Armed Forces
in operations and logristics.

c. Communication, clectronic measures and countermeasures,

and information technology.

f. Defense technology, including research and development,
production and modernization, as well as transfer of technology.
2. Logistics support system, including maintenance and
repair.
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ARTICLE I
IMPLEMENTING ARRANGEMENTS

1. The Partics shall endeavor to fake all necessary measures to
encourage and to develop defence and sccurity technical cooperation
between the two countrics within the frame work of (his agreement
and in conformity with the respective national faws and regulation of

the Partics.

2. If required, the Partics shall conclude particular implementing
srrangements pertaining o specific aspects of cooperation.

ARTICLE IV
JOINT COMMITTEE

L. A Joint Defense and Seccurity Cooperation Commitiee
hercinafter referred to as the Joint Comuuittee is hereby formed for the
purpose of wudertaking the tasks stated in Section 8 of this Acficle.

2. The Joint Committce will be composed of at least five official
representatives {rom cach Party. On the mecting, if required, cach
Party could invite not more than five officials from other relevant
department or agencics other than the permancnt members of the

Commitfee.

3. The Joint Committce will be Co-Chaired by a designated
Undersecretary of National Defense for the Republic of the Philippines
and the Chief of the General Staff of Indoncstan Armed Forees.

4. The Joint Commitiec may establish sub-committees to cffectively

address specific projects of mutual interest.
5. The Joint Comunittee will meet in principle, once a year,
alternately in the two countries.

6. Thedate, sitc and agenda will be agreed upon befween the

Co-Cliairnten,
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The Joiat Comwmittee will organize the ministerial meceting

biannually.

The tasks of the Joint Commitice arc as follows :

a. To explore and idenfify pofential arcas of cooperation.

b.  To identify itcmus of common interest.

¢.  Toinitiate and recommend the cooperative activities.

d.  To coordinate, monitor, and control the approved activities.

¢.  To recommend implementing arrangements, if required.

£ To resolve problems arising out of the implementation of

the Agreement.

g.  To submit at the conclusion of cach mecting a joint report
to their respective Defense Ministers.

ARTICLE V
INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

1. The rights and obligations of each Party 1a the ficld of industrial
property rights, copyright in its state territory, transfer of
manufacturing licenses, sales to third partics and protection of patent
related to innovation or development shall he deflined i the

implementing arrangements.

2. The receiving Party shall be responsible to protect the industrial
property right from unauthorized usage and unauthorized personnct.
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ARTICLE VI

CONFIDENTIALITY
1.  The Parties commit themselves to protect the classificd
information to which they may have access within the framework of

this Agreement in accordance with both national laws and regulations.

2. Classificd information apd cquipment shall only be provided
through  official channcls or other channels agreed upon by Co-
Chairmen of the Joint Committee. These information and equipment
are (o be labeled with the indication of their classification level and

State of Origin as follows :

ENGLISU INDONESIAN
TOP SECRET SANGAT RAIIASIA
SECRET RAHASIA

CONFIDENTIAL TERBATAS/KONFIDENSIAL
UNCLASSIFIED BIASA

3. All information and cquipment received in the framework of this
Agreement shall not be transferred, disclosed or refeased, cither
directly or indirectly, on temporary or permancat basis, o third
partics, whether persons and entitics, without the prior written conscnt

of the originating Party.

ARTICLE VII
FUNDING

1. This Agreecment shall be implemented in accordance with the

budgetary aliocation of cach Party.

2. The budgetary allocation of cach Parly shall be defined in the

implementing arrangement.

146



Volume 2756, 1-48623

ARTICLE VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

1.  Any matter arising from this Agreement with respect to its
interpretation, application or impiementation shall, in the first instance,

be submitted to the Joint Committee for settiement.

2. Setflement of any dispute should be based on mutual consultation

or negotiation.

3. Inthe event that the dispute is not settled at this level, both
Co-Chairmen of the Joint Commitice shall refer the matter to the

Parties for scttfement.

ARTICLE IX
ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND TERMINATION

1. This Agrecment shall enter into force on the thirticth day upon
notification by the Parties that their respective constitutional and l[egal
requiremeats for entry infe force have been fulfilled and shall continue
to be in force for period of ten (10) years. Unless terminated by either
Party in accordance with paragraph 3 of this Article, this Agreement
can be extended for a period of ten (10) years by writlen notification.

2. This Agrcement can be reviewed or amended at any time by
mutual written aprecment between both Parties.

3. This Agcecuent can be terminated at any time by cither Party,
pgiving the other a written ninety (90) days prioer notice.

4, The termination of this Agreement shall not affect the validity or
duration of any on-going contracts concluded within its framework.
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In witmess whereof, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agrecment.

e
DONE at ..d0deacte . on this o
day of & in the year of one thousand uine

fiundred and ninety seven, in duplicate, in English and Indonesian
Ianguages, both texts being cqually authentic,
In case of divergence of interpretation, the English text shall

prevail.

FOR THE GOVERNMENT
O 'THE
{ LPUBLIC OF INDONESIA

FORTHE GOVERNMENT
Or-rig
REPUBLIC OF THE PHILIPLINES

l Pt

MINISTER OF DEFENSE

SECREYARY OF NATIONAL
AND SECURITY

DEFENSE
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[ INDONESIAN TEXT — TEXTE INDONESIEN ]

PERSETUJUAN
ANTARA
PEMERINTAN REPUBLIK FILIPINA
DAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
TENTANG

KEGIATAN KERJASAMA
D1 BIDANG PERTAHANAN DAN KEAMANAN

Pemerintah  Republik  Filipina  dan  Pewmerintah  Republik
Iudoncesia, selanjutnya discbut sebagai Piliak atau Pihalk-Pihak.

Mengingal hubuupgan yang bersahabat dan kerjasama yangs
{elah ada diantara kedua negara dun diantara Negara-negara Asia
Teaggara dan klasusnya ASEAN.

Berkeinginan untuk meningkatkan dan memperkuat hubungan
bilateral yang felal ada melalui kerjasama pertahanan dan keamanan

diantara kedua negara.

Mengakui bahwa  Kkerjasmma yang semakin  kuat  akan
bermanfaat bagi pertahanan dan keamanan nasional masing-masing,
khususnya bagi kedua Anglatan Bersenjata.

Bermaksud untuk mengembangkan kerjasama telknis bidang
pertakanau dan keamanan diantara kedua negara berdasarkan
riusip-prinsip persamaan, keuntungan bersama dan penghormatan

s & (<]

pcnuh atas kedaulatan,

Dengan ini MENYETUJUY sebagai berilaut :
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PASAL 1
TUJUAN

Tujuan perjasjian ini adalah untuk menctapkan suwatu kerangka
kerja guna mengembangkan hubungan  bilateral diantara  badan
pertahanan Pihak - Pihak, serta untuk meningkatkan kegiatan

kerjasama di bidang pertahanan dan keamanan.

PASAL U
LINGKUP KERJASAMA

Kerjasama antarz kedua badan pertahanan dapat berbentuk

sehapgat bertkut :

a.  Pendidikan, latihan gabungan dan Iatthan bersama antara
kedua Angkatan Bersenjata.

b. Pelaksanaan operasi-operasi untuk ftujuan fercapainya
ketentraman di  daerah-daerah perbatasan dianfara  kedua

negara.

c. Pengembanpgan sumber days manusia dari Kementerian
Pertahanan dan Angkatan Bersepjata kedua pegara, termasuk
pendidikan  dan latihan  serta  kegiatan  ferkait  lainoya,
pertukaran kunjunpgan, penugasan dan pertukaran informasi.

d. Peongembangan kemampuan kerjasama operasi dan logistik
dari Angkatan Berscnjata mereka.

c. Komunikasi, peperangan elektronitka awal dan Jawap
clektronika serta teknologi informasi.

pertahanan, termasuk  penelitian dan

f. Teknologi
produksi dan modernisasi, dewmikian pula alih

pengembangan,
tehnologi.
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. Sistemn dukungan logistik, termasuk pemelikaraan dan

perbaikan.

PASAL 111
PENGATURAN PELAKSANAAN

1.  Pibak-pihak akan Dberusaba sckeraspya untuk mengambil
langhalh-langkah  yang  diperlukan  gupa  meaderong  dan
mengembanghkan kerjasama tekais bidang pertahanan dan keamanan
dinnfara kedua negara didalam kerangks kerfa perjanjian ini dan
sesuui dengan huliam dan peraturan nasional masing-masing pilial.

Pihak-Piliakk  akan menanda  tangani

2. Bila  diperluban,
yang Dberkaifan dengan  aspek-aspek

pengaturan  pelaksanaan
kerjasama tertenfu.

PASAL 1V
KOMITE BERSAMA

L. Suatu Komite Kerjasama Pertahanan dan Keamaunsn Bersama,
sclanjutnys  dischut Komite Bersama dengan init dibentuk autfuk
fujuan welaksanalan tugas-tugas yang tereantam pada aya(-8 pasal
.

2. Komite Bersama akan terdiri dari sckurang-kurangnya lima
pejabat dart setiap Pihak. Bila diperlukan pada periemuan yung
diadakan, sctiap Pihak dapat mengundang tidak lebih dari Hma
pejabiat dari departemen atan lembaga lain yang erkait, disamping
angeota telap Komite.

3. Komite Bersama akan dipimpin bersama oleh scorang Walkil
Menteri Pertalianan Nasional Republik Filipina yang ditunjuk dan
Kepala Staf Umum Anghatan Bersenjata Republilk Indonesia,

4. Komite Bersama dapat membentuk Sub-sub Komite guna
penanganan sccara cfektif proyck-proyek tertentu bagi Kepentingan

bersama,
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5.  Komite Bersama pada hakekatnya akan bertemu setabun sckali
secara bergantian di kedua negara.

6.  Tanggal, tempat dan agenda akan discpakati diantara kedua
Ketua.

7. Komitc Bersama akan mengatur pertemuan tingkat Menteri,
setiap dua tahun sekali.

8. Tugas-tugas Komite Bersama adalak sebagai berikut :

a.  Mengkaji dan mengidentifikasi bidang-bidang kerjasama

yang potcasial.

b. Mengidentifikasi  hal-hal  yasg menjadi  kepentfingan

bersanra.

c. Memprakarsai  dan mengusulkan  kepiatan-kegiatan

kerjasama.

d. Mengkoordinasikanr, memantau  dan  mengendalikan
fkegiatan-kegiatan yang telah disctujui.
Meogusulkan pengaturan pelaksanaan, bila diperlukan.

[

f. Memecabkan permasalahan yang timbul dari pelaksanaan

Persctujuan ini.

g.  Menyerahkan laporan bersama pada  setiap akhir
pertemuan kepada Menteri Pertahanan masing-masing.
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PASAL V

HAK MILIK INDUSTRI

1. Hak dan kewajiban sctiap Pihak di bidang Hak Milik Industri,
Hak Cipta di wilayah ncgara-nya, pengalihan liscusi pembuatan,
penjualan kepada pihak ketiga serta perlindungan Hak Paten yang
berkaitan dengan penemuan ataupun pengembangan akan diatur dalam

pengaturan pelaksanaan.

z. Pihak pencrima akan bertanggang jawab untuk melindungi Hak
Milik Industri terhadap penggunaan dan personil yang tidak berhak.

Pasal VX
KERAHASIAAN

i. Pihak-pihak meuyatakan diri untuk melindungi informasi rahasia
yang kemuagkinan diperolehnya dalam kerangka Persctujuan ini,
sesuai dengan peraturan dan perundang-undangan nasionalnya.

2. Informasi dan pcralatan rahasia hanya akan diberikan melalui
saluran resmi atau saluran Jain yang telah disetujui para Xetua Komite
Bersama. Informasi dan peralatan int akan diberi label yang
menyatalan tingkat klasifikasi dan asal-negara, sehagar berikut :

BAHASA INGGRIS BAHASA INDONESIA

TOP SECRET SANGAT RAHASIA

SECREY RAIIASIA

CONFIDENTIAL TERBATAS/KONFIDENSIAL
UNCLASSIFIED BIASA
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3. Semua informasi dan peralatan yang diterima dalam kerangka
persetujuan ini fidak bolch dialihkan, diumumkan atau diberitakan,
baik langsung maupun fidak fangsung, sementara atau sctcrusnya
kepada Pihak ketiga, baik perorangan maupun kesatuan, tanpa
pemberitahuan tertulis sebelumnya dari Pikak yang memberikan.

PASAL VII
PENDANAAN

1.  Perjanjian  ini akan dilaksanakan sesuai dengan alokasi

penganggaran dari setiap Pihak.

2. Alokasi anggaran dari sctiap Pibak akan dicanfumkan pada

pengaturan pelaksanaan,

PASAL VIII
PENYELESAIAN PERSELISIHAN

1. Sctiap permasalahan yang timbul dari Persctujuan int, berkenaan
dengan penafsiran, penerapan atau pelaksanaaonya akan diteruskan,
pada  kesempatan  pertama kepada Komite Bersama  guna

penyelesaiannya.

2. Penyelesaian dari setiap perselisihan akan didasarkan pada
konsultasi bersama ataupun negoisasi.

3. Dalam hal perselisihan tidak dapat diselesaikan pada tingkat ini,
kedua Ketun Komite Bersama akan menyerahkan permasalahan ini
kepada Pihak-Pihak guna peayclesaiannya.
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PASAL IX
PEMBERLAKUAN, PERUBAHAN DAN PENGAKHIRAN

1. Persetujuan ini mulai berlaku pada hari ke tiga puluh sctclah
pemberitahuan  olch  Pihak-Pihak  bahwa  ketentuan-ketentuan
konstitusional dan hukum masing-masing guna pemberlakuannya telah
terpenulii, dan sclanjutnya akan berlaku selama 10 (sepuluh) tahun.
Kecuali diakhiri oleh salah satu Pihak scsuai butir 3 pasal i,
Persctujuan ini dapat diperpanjang untuk waktu 10 (sepulub) tahun

dengan pemberitahuan tertuiis.

2. Persetujuan ini dapat ditinjau kembali atau dirubah setiap saat
dengan persctujuan bersama secara tertulis anfara kedua belzh pihak,

3. Persctujuan ini dapat diakhiri sctiap saat ofeh salab satu Pihak,
dengan pemberitahuan tertulis kepada Pibak yang lain, 90 (semibilan

pulub) hari sebelumnya.

4.  Pengakhiran persetujuan  ini  Gidak  akan mempengaruhi
lccabsahan ataupun jangka waktu dari kontrak yang sedang berjalan
yang dibuat dalam kerangka persctujuan ini.

SEBAGAX BUKT), yang bertanda tangan dibawah ini yang
telah diberi kuasa oleh Pemerintah  masing-masing (clah menanda

tangani Persetujuan iai.
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DIBUAT di (0 e pada tanggal ...... “’D? .......... bulan
...................... oo pada talun seribu sembilan ratus sembilan pululs
tujuly, dalam dua naskah asli, dalam bahasa Inggris. dan bahasa
Indonesia, kedua naskah mempunyai kekuatan hakom vang sama.

Dalam bal terdapat perbedaan penafsiran, naskah dalam bahasa
Inggris yang menentukan.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK FILIPINA REPUBLIK INDONESIA

.

EKRETARIS MENTERI
PERTAUANAN NASIONAL PERTAHANAN KEAMANAN
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D’INDONESIE RELATIF A DES ACTIVITES DE COOPERATION EN
MATIERE DE DEFENSE ET DE SECURITE

Le Gouvernement de la République des Philippines et le Gouvernement de la Répu-
blique d’Indonésie, ci-aprés dénommeés « les Parties »,

Compte tenu des relations d’amitié et de coopération qui existent entre les deux pays,
ainsi qu’entre les pays d’Asie du Sud-Est, en particulier ceux de I’ASEAN,

Désireux d’améliorer et de renforcer les relations bilatérales existant entre les deux
pays grace a la coopération en matiere de défense et de sécurité,

Estimant que le renforcement de la coopération servira la défense et la sécurité natio-
nales des deux pays, et en particulier a leurs forces armées,

Souhaitant favoriser la coopération technique en matiére de défense et de sécurité
entre les deux pays sur la base des principes d’égalité, d’avantage partagé et de respect
absolu de la souveraineté,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet

Le présent Accord a pour objet d’encadrer le développement des relations bilatérales
entre les organismes de défense des Parties et la promotion d’activités de coopération en
matiére de défense et de sécurité.

Article I1. Portée de la coopération

La coopération entre les organismes de defense des deux pays peut porter sur les
éléments ci-apres :

a) Un entrainement et des exercices communs et conjoints des forces armées des
deux pays.

b) Des opérations visant & assurer le calme dans les régions frontaliéres entre les
deux pays.

c) La valorisation des ressources humaines des ministeres de la défense et des
forces armées des deux pays, notamment au moyen d’activités de formation et
d’entrainement et d’autres activités connexes, de visites mutuelles, de stages et
d’échanges d’informations.

d) Le renforcement de I’interopérabilité opérationnelle et logistiques des forces ar-
mées.
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e) La communication, les mesures et contre-mesures électroniques et
I’informatique.

f) Les technologies de la défense, notamment la recherche-développement, la pro-
duction et la modernisation, ainsi que le transfert de technologies.

g) L’appui logistique, notamment I’entretien et les réparations.

Article I111. Modalités d’exécution

1. Les Parties s’efforcent de prendre toutes les mesures nécessaires pour favoriser
et développer la coopération technique en matiere de défense et de sécurité entre les deux
pays, dans le cadre du présent Accord et conformément a leurs législations et réglements
internes respectifs.

2. Si nécessaire, les Parties concluent des accords d’exécution distincts concernant
certains aspects de la coopération.

Article IV. Comité mixte

1. 1l est créé un Comité mixte de coopération en matiere de défense et de sécurité,
ci-aprés dénommé le Comité mixte, qui assume les taches énumérées a la section 8 du
présent article.

2. Le Comité mixte est composé d’au moins cing représentants officiels de chacune
des Parties. Aux réunions, chacune des Parties peut, si nécessaire, inviter en plus des
membres permanents du Comité jusqu’a cing représentants d’autres départements ou ser-
vices compétents.

3. Le Comité mixte est coprésidé par un sous-secrétaire a la défense nationale pour
la République des Philippines et par le chef de I’état-major général des forces armées
pour la République d’Indonésie.

4. Le Comité mixte peut créer des sous-comités chargés de certains projets présen-
tant un intérét pour les deux Parties.

5. Le Comité mixte se réunit en principe une fois par an, alternativement dans cha-
cun des deux pays.

6. La date, le lieu et I’ordre du jour des réunions sont arrétés d’un commun accord
par les coprésidents.

7. Le Comité mixte organise deux réunions ministérielles par an.
8. Les tdches du Comité mixte sont les suivantes :

a) Etudier et recenser les domaines de coopération potentiels.

b) Recenser les questions présentant un intérét pour les deux Parties.

c) Recommander des activités de coopération.

d) Coordonner, suivre et controler les activités approuvées.

e) Recommander des modalités d’exécution, si nécessaire.

f) Résoudre les problémes découlant de la mise en ceuvre du présent Ac-
cord.
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Q) Soumettre un rapport conjoint aux ministres de la défense des deux
pays a I’issue de chaque réunion.

Article V. Droits de propriété industrielle

1. Les droits et les obligations de chacune des Parties en ce qui concerne les droits
de propriété industrielle, les droits d’auteur sur le territoire de son Etat, le transfert de li-
cences de fabrication, la vente a des tiers et la protection des brevets d’invention ou de
perfectionnement sont définis dans les accords d’exécution.

2. 1l incombe a la Partie destinataire de protéger les droits de propriété industrielle
contre toute utilisation non autorisée et contre toute utilisation par des personnes non
autorisées.

Article VI. Confidentialité

1. Les Parties s’engagent a protéger les informations classifiées auxquelles elles
pourraient avoir accés dans le cadre du présent Accord en application des lois et régle-
ments internes des deux pays.

2. Les informations et le matériel classifiés ne sont transmis uniquement par les
voies officielles ou d’autres voies définies d’un commun accord par les coprésidents du
Comité mixte. lls portent I’indication de leur niveau de classification et de I'Etat
d’origine, comme suit :

Anglais Indonésien
TOP SECRET SANGAT RAHASIA
SECRET RAHASIA

CONFIDENTIAL TERBATAS/KONFIDENSIAL
UNCLASSIFIED  BIASA

3. Les informations et le matériel recus dans le cadre du présent Accord ne sont pas
transférés, divulgués ou publiés, que ce soit directement ou indirectement, temporaire-
ment ou de fagon permanente, a des tiers, qu’il s’agisse de personnes ou d’entites, sans
I’autorisation écrite préalable de la Partie d’ou ils proviennent.

Article VII. Financement

1. Le présent Accord est mis en ceuvre en fonction des fonds alloués par chacune
des Parties.

2. Le montant des fonds alloués par chacune des Parties est indiqué dans I’accord
d’exécution.

Article VIII. Réglement des différends

1. Tout probléme survenant a propos de I’interprétation, de I’application ou de la
mise en ceuvre du présent Accord est d’abord soumis au Comité mixte pour réglement.
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2. Tous les différends sont réglés par voie de consultation ou de négociation.

3. Si le différend n’est pas réglé a ce niveau, les coprésidents du Comité mixte ren-
voient I’affaire aux Parties en vue de son réglement.

Article IX. Entrée en vigueur, amendements et dénonciation

1. Le présent Accord entre en vigueur le trentiéme jour suivant la date a laquelle les
Parties s’informent de I’accomplissement des formalités prévues par leur constitution et
leur droit interne, et reste en vigueur pour une période de dix (10) ans. A moins qu’il ne
soit dénoncé par I’'une des Parties conformément au paragraphe 3 du présent article, le
présent Accord peut étre prolongé par notification écrite pour une période de dix (10) ans.

2. Le présent Accord peut étre revu ou amendé a tout moment moyennent un ac-
cord écrit entre les Parties.

3. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord au moyen d’une notifica-
tion écrite envoyée a I’autre Partie quatre-vingt-dix (90) jours au préalable.

4. La dénonciation du présent Accord est sans effet sur la validité ou sur la durée
des contrats en cours conclus dans le cadre du présent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, a ce diment autorisés par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT a Jakarta le 27 ao(t 1997, en deux exemplaires, en anglais et en indonésien, les
deux textes faisant également foi.

En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République des Philippines :
Le Ministre de la défense nationale

Pour le Gouvernement de la République d’Indonésie :
Le Ministre de la défense et de la sécurité
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